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MOJEJb NEPEKJIAJY AHIJIIACBKUX KOMITIOTEPHUX
TEPMIHIB HA YKPAIHCBKY MOBY

TRANSLATION MODEL OF ENGLISH COMPUTER TERMS INTO UKRAINIAN
LANGUAGE

Axmyanvricmo memu 00CHIONCEHHA.
IIpocpecyroui npoyecu komn’romepuzayii éce
Oinvble 3aNONOHAIOMb HAYKOBO-MEXHIUHUL |

AHCUMMEBULL  NPOCMOPU  CYYACHOI  JTIOOUHU.
Came wuepes ye 3’aeunacsi HeoOXiOHiCMb
A0eK8amHo20 nepexnaoy mexkcmis

KOMN TOmepHoi memMamuku, 3 OOHIEI0 MOBU HA
inwy. Ockinoku Oinbuwicms mepmiHOCUCmeMU
KOMN TomepHoi cpepu Ppo3pobasicmvcs
AHNIUCLKOI0, 4 MU HABUAEMOCA | JHCUBEMO 8
Yxpaini, mo ons nac akmyanvHow € npobrema
nepexknady — mepMmiHie, WO  CMOCYIOMbCSA
KOMN 1OMepHUxX MmexHo102il,
Mo8u came Ha YyKpaincvky mogy. Ocobaugo
Yb020 nompebye nepekiao Jnimepamypu 3
IHpOpMAYIUHO-KOMYHIKAYIIHUX —~ MEeXHO02Il,

3 aH2AIUCLKOL

B.O. Kusiawk

Urgency of the research. Progressing
computerization processes are increasingly
filling the scientific, technical and living
spaces of modern man. That's why there was a
need for an adequate translation of computer-
themed texts from one language to another.
Because most of the computer environment
terminology is developed in English, so how
we study and live in Ukraine, That's why for us
the problem of translating the terms of
computer technology from English into
Ukrainian is actual. This is especially required
by the translation of literature from
information and communication technologies,
translation of the interface of software
products, technical documentation, etc.
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nepexnao inmepgeiicy npoepamHux npooyKkmis,
MexHiYHOI 0OKyMeHmayii mowo.

Ilocmanoséxka npobaemu. Y Oanii
cmammi  npeocmasiena iHpopmayis  wooo
cneyugixu nepexnaoy AH2NIUCLKUX
KOMN TOMEepHUX  MepMiHi8 ma  CMOCOBHO
CMBOPEHHs MOoOeli NepeKknady aHeaiuCbKux
KOMN TOMepHUX MepMIHI8 HA YKPAIHCbKY MO8).

Ananiz  ocmaunix  0ocnidxycenv i
nyoaikayii. Jlocnioocennio nepexnaoy
AHNIUCLKUX — KOMN TOMEPHUX MmepMiHié Ha
VKPAiHCbKY MO8)Y 8 €800 uepay Npuoiisiu
veazy B. Axynenxo, H. Ipuyux, B. Kapaban,

O. Meogiob,  P. Ilponina,  A. I[lymnanckui,
P. Cunoeea,  B. Tabanaxosa,  A. @edopos
moujo.

Ilocmanosexka 3aedanmsa. 30iticnumu

amaniz ocoobaueocmeti nepexiady mepmiHoaoii

Komn tomepHoi  cghepu  ma  meopemuuHo
00TpyHmyeamu i po3pooumu 61acHy Mooeilb

ocobrueocmell  npoyecy — nepekiady — Ha
VKPAIHCbKY MO8y aHenUCLKOL
mepmiHocucmemu iHhopmayitiro-

KOMYHIKAYIUHUX MEXHON02TU.

Buxknao ocnosnozo mamepiany.

YV x00i po3pobaenns mooeni nepexiady
0y10 Yynops0K08aHO NOCAIO06HICMb NPOYecie,
AKI npoxooumu KOMN tomepHutl
mepMmiHoeneMeHm, 8i0 MO8U OpuciHaLy 00
iHWoMOo8HO20 ekeieanenmy. byno euznaueno,
WO Ha Nepeknao Cr08a-mepminy 6HIUBAE
IHOUBIOYAbHICID nepexnaoaua, 10%:10)
obizHanicmv Yy cghepi  inpopmayitino-
KOMYHIKQYIUHUX MEXHON02IU, adxce 3HAYUCDH
Ha OaHil cghepi nepexnaday 30ilicHUMb Oilbu
MOYHUL | A0eK8amHuull nepekiad He MilbKu
cnosa, a i mekcmy 6 yinomy. Hacmynnum
NYHKMOM — MOOeli € KOHMEKCm  MeKCcmy

(peuenns), 00 3a805KU KOHMEKCMY,
nepexknaoay,  He  3HAOYU  C108d,  HA
iHmyimusHomy  pieui  3002a0yemvcs 1020

3HauenHs. OCMaHHIM NYHKMOM 0aHOi Moodei €
Memoo  nepexknady:  mMpaHcKpunyii — ma
mpancaimepayisi, BUKOPUCIAHHS
CeMaHMUYHUXx exeieanenmis, mopgemue abo
JIeKCUYHe  KaNbKV8AaHHS  4U  KONIIOBAHHA,
eKcniKayis abo onucosull nepekiao.
Bucnoeku. Bussenieno, wo nepexnao
AH2TIOMOGHUX —~ KOMN 1OMEPHUX  MepMiHie,
30Kpemd, Ha YKPAiHCbKYy MO8y € 00CUmb

Target setting. This article provides
information about the specific translation of
English computer terms and regarding the
creation of a model for translating English
computer terms into Ukrainian.

Actual scientific researches and issues
analysis. The translation of English computer
terms into Ukrainian was investigated by
V. Akulenko, N. Hrytsyk, V. Karaban,
O. Medvid, R. Pronina,  A. Pumpyansky,
R. Sindega, V. Tabanakova, A.Fedorov and
others.

Setting objectives. To analyze the
peculiarities of the translation of the computer
terminology  sphere  and  theoretically
substantiate and develop the model of the
peculiarities in translation process of English
computer terms into Ukrainian.

The statement of basic materials.
During the development of model of
translation was ordered sequence of processes
through which the computer term passes from
the original language to a foreign equivalent.
It was determined that the individuality of
translator and his awareness of information
and communication technologies affect the
translation of the term. The translator will
make a more accurate and adequate
translation of not only the word, but also the
text as a whole, if he will know this area well.
The next point of the model is the context of the
text (sentence). Because, due to the context,
without knowing the words, the translator
guesses its meaning on the intuitive level. The
last point of this model is the translation
method: transcription and transliteration, use
of semantic equivalents, morpheme or lexical
copying, explication or descriptive translation.

Conclusions. It is revealed that the
translation of English computer terms into the
Ukrainian language is a rather responsible
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BIONOBIOANILHUM ~ 3A80AHHAM mMa NOMpeoye
BUCOKO20 DI6HA 3HAHb, 6MIHb MA HABUUOK
(6i0n06IOHUX KOMNemeHYill), K npogecitinoco
nepexnadaya maxk i ¢axieys ingopmayiino-
KOMYHIKQyiuHux mexHonoziu. Jluwe nicas

NPOX0OJICEHHs 6CIX emanié 3anponoHO8AHOT

task and requires a high level of knowledge,
skills and abilities (relevant competencies) as
a professional translator and specialist in
information and communication technologies.

And after going through all these stages of the
model of translating, the English computer

Mooeii, AH2TIOMOBHUTL xkomn tomepnuiil | term gets adequate translation, in this case is
mepminoenemenm Habysac Hanesxcno2o crosa- | in Ukrainian.
nepekiady, 'y — HAWOMY  6UNAoKy — came
VKPAIHOMOBHOR20.
Kniouosi  cnosa: modenv, nepexnao, Keywords: model, translation,

Komn romepua computer terminology, term, translator.

mepMmiHoeneMenm, nepekiacay.

MEePMIHON02IA,

AKTYQJbHICTh JOCHiIKeHHSl. AKTyaJIbHICTh 1 BaroMiCTh JOCIIIKCHHS
NEepeKyIaly aHIJIOMOBHUX KOMIT'IOTEPHHX TEPMIHIB € OYEeBUAHOK. AJDKe
KOMIT'FOTEpHAa TEpMiHOJIOTisI cTama OO0’€KTOM yBard BUEHUX-MOBO3HABIIIB,
NEPEeKIIaJO3HABIIB, OCKUIbKH, SK MOXHA TMOMITUTH 3 IHIIUX Taldy3eld HayKw,
crieniaibHa JEKCUKA 1HOJI MPOHUKAE B JIITEPATYPHY MOBY 1 3aKPIIUIIOETHCSA B HIA
Ha JIOBT'1 POKH.

3 po3BUTKOM cepu iH(POPMALIHHUX TEXHOJIOTIH cPOopMyBaBCs 0COOIMBUI
IUTACT CTEMiabHOI JEKCUKU. 3 KOKHUM POKOM y TEPMIiHOJOTIYHUX CJIOBHHMKAX
chepu KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH PI3HUX KpaiH CBITY 3’SBIAIOTHCS HOBI CJIOBA 1
TEPMiIHH. 3BHUYAlHO, HOBOYTBOPEHI TEpPMIHM MPOXOJATh TMEBHUW MpOIIEC
CTaHOBJICHHS y MOBI OpWTiHANy, a BXX€ MOTIM MOYHUHAIOTH PO3MOBCIOIKYBATUCS
KpaiHaMH CBITY IIISXOM repekiany. Tox Tpeda 3a3HauuTH, 10 32 PaXyHOK 1IbOTO
MOBHO MipOI0 3pocia moTpeda y BAOCKOHAJICHHI METO/IIB Ta MPUHIIMIIB MEPEeKIaTy
KOMIT FOTEPHOT TEPMIHOJIOTII sIK (PaXOBOTr0, TaK 1 MOBCIKICHHOTO BXKUTKY [3].

IlocranoBka nmpodaemu. Ilepexnan € oAHUM 13 HAWBaXUIMBIIIUX HUIAXIB
HaI{lIOHAIbHUX 1€EBUM

B3a€EMOJIT CIOCOOOM  MIKKYJIBTYPHOI

KyJIbTyp 1
KOMYHiKaIii. MeTta Oyab-sIKOTO Mepekiany — Onumkue 03HaHOMHUTH 4MTaya, STKUN
HE BOJIOJIIE MOBOIO OpWTIHANYy, 3 BIAMOBIAHUM TekcToM. llepexiactu o3Hadae
TOYHO 1 MOBHO BHUCJIOBUTHU 3aco0amMH OJIHIE]T MOBH Te, IO BXe 3adiKCOBAHO

3acobaMH 1HIIOI MOBU Y HEPO3PUBHIN €IHOCTI 3MicTy 1 hopmu [6, c. 79].
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[lepexmnagatoun TEKCT ramysi iHGOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIMH,
nepekiiajiad Mae 3HaTucs Ha mpodeciiiHii Jiekcuill gaHoi cdepu. Ake CBIT
KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOTIH € CBITOM BIPTyaJbHHUM, SIKHM Ma€ CBOIO
TEPMIHOCUCTEMY, B SKIM OUIBIIICTh TEPMIHIB MalOTh AacOI[laTUBHUN XapakTep,
TOOTO KOJIM 3BUYAiiHE CJIOBO HaOyBa€ IHIIOTO, ‘“KOMII IOTEPHOTO”, MPOTE IIKOM
3pO3yMLJIOTO HA IHTYITUBHOMY PiBHI 3HAYEHHSI.

Oco061MBO1 yBaru npu Iepeksiaal KOMI IOTEPHUX TEPMIHIB BUMArarTh TaK
3BaHi "(anpmuBi npy3i" mepekiagava, TO0TO JIEKCUYHI OJWHMII, M0 301raroThCs
30BHIIIHBO 1 HABITH 3a BHYTPIIIHbOIO (HOPMOIO, ajie BUKIMKAIOTh XMOHI1 acoriialii y
3B’43Ky 3 HAsBHICTIO B HMX IHIIOTO 3HAYEHHS, MOJJIMBICTIO CEMAHTUYHOTO
BapitoBaHHsA MOBHOI oawawII [1, ¢.379-381]. Hanpuknan: data — oawni, ioomocmi,
a He oama TOLIO.

Ane TpyAHOII TEpeKIaay TIOB’s3aHl HE JUINE 3 MEPEKIaTOM OKPEMHUX
TEPMiHIB, sIKI 3aikcoBaHi B TEpPMIHOJIOTIYHOMY CIIOBHUKY, a 3 Iepeaaucio
MPaBWIBHOTO 3MICTYy KOXHOI (pa3u, sSKOMy JaJeKO HE 3aBXJIU BIJINOBIIAE
JocaiBHUM niepekial. s boro 3HOBY K HEOOXiIHE 3HAHHS MPEAMETa, PO SAKUM
171€ MOBa.

[ToHATTS 3MICTY B TEKCTI OXOIUTIOE MaTepiajibHO-JIOTIUHY, 1JeHHO-
Mi3HaBaJIbHY c(hepu BUCIOBIIOBAHHSA. Y LbOMY IMOJIATAE BCS CKJIATHICTh MOMIYKY
(GyHKI10OHATBHUX BIAMOBIAHUKIB MPU NEPEKIIaIi.

AHaJi3 ocTta”HiX Jocaigxenb i nyOuaikaunii. [IpoGremy mnepexnany
aHTJIACHKUX KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB  JOCHIUKYBAJIM Taki JIHIBICTH, SK
JI. bapxynapos, €. €nikeeBa, B. Kontinos, A. CapieBa, P. Cunnera, A. ®enopos
Ta 6araro HIIHX.

B. TabanakoBa, nokTop (utocopchkux Hayk y cBoiil crarti “IIposeromenu
JI0 JICHOTATUBHOI MOJIENI TEPeKiIaay KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB”, CTBEPKYE, IO
“CKIIQIHICTh TIEPEKJIaay TEKCTIB, 30KpeMa cdepu 1HPOPMAMINHUX TEXHOJOTIMH,
nojsirac B TOMYy, M0 ©Oaratro KOMII'IOTEPHUX TEPMIHIB BIJHOCATHCS JIO

0€3eKBIBAJICHTHOT JIEKCHKH, TOOTO HE MAalOTh PEryJIsSpHUX BIAMOBIIHOCTEH Yy
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pOCIChKI MOB1 (KpIM ONMHUCOBUX CTaTel B CIOBHUKAxX)” [5, c. 46]. lleit Bucnis
B. TaGanakoBoi, 1110/10 TepeKIay KOMIT IOTEPHUX TEPMIiHIB Ha POCIHCHKY MOBY,
MO3Ke OYTH €KBIBAJICGHTHUM 1 10 YKPAiHCHKOT MOBH.

Y pesynpTaTi cBOiX gochimkeHb B. TabaHakoBa BHIISE YOTHPHU KJacu
HOPMATHBHOTO TIEPEKIIaay, SKi CKIAQMAIOThCs 3 HEMepPEeKIagHuX TEPMIHIB,
3all03WYeHb Yepe3 TPAHCKPHUIILII, MEPEeKay CEMaHTHUYHUM EKBIBAJIEHTOM abo
(GyHKIIIOHATIBHUM aHaJoroM (HaOMKEHUH Mepekiaa) 1 KaabKyBaHHs (MopdemHe
a00 JICKCUYHE).

ITepexnanau, CITIBpOOITHUK 010po nepeKIIaiiB “Hopma-TM”
JI. TlopoxoBHUK, y cTaTTi “CKIJIaJHOIIl 3 Taly3eBOI0 TEPMIHOJIOTIEI” KOHCTATYE,
IO TOJIOBHA MpobJieMa MepeKsiaay Mojsrae y ToOMy, 110 BiH BUMarae po3yMiHHS.
“CTuCHICTh BHUKJIAIy 1 TOYHICTh (POpMYyIIIOBaHb, HACHYEHICTHh CIELIAIbHUMU
TEpMiHAMH 1 CKOPOYEHHSIMH, IO, y CBOIO 4Yepry, BHMAara€ OCHOB 3HaHb 3a
CHeIiaJIbHICTIO, y cepi K01 3a1iCHIOEThCs Tepekian” [4, c. 67].

IlocTanoBka MeTH i 3aBaaHb. Y XOJ1 aHamizy crnenudiku mepexIamgy
AHTJTICHKUX KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB Ha YKpPaiHCbKY MOBY METOI0 pPOOOTH €
CTBOPEHHSI MOJIeJII MepeKIaay TEPMiHIB KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOTIH.

JloCATHEHHsI TOCTaBJICHOT METH Tepedavae po3B’ s3aHHS TaKUX 3aBJAaHb.

o OCBITUTH crnenu@iky TMepeKyiaay aHIMJIOMOBHUX KOMIT FOTEPHUX
TEpPMiHIB Ha YKPAiHCbKY MOBY;

o BU3HAYHTH TMPU MEPEKIIAJl aHTJIOMOBHUX KOMIT FOTEPHUX TEPMIHIB Ha
YKpaiHCbKY MOBY OCHOBHI YNHHUKH BILJIUBY.

BukJiiax ocHOBHOro marepiaJy.

[HdopmariiitHa peBoJIOLis, JOKOPIHHO 3MIHMBIIM CHUTYallil0 B CBITI, € Y
CBOill OCHOBI 1H(OpPMAIIHHUM MTEPEBOPOTOM y BUPOOHHUIITBI, 0OOpOOII, Tiepeaadi 1
30€peKEHH1 JIIOJICBKUX 3HaHb MPO CBIT 1 CYCHUIBCTBO, /€ HE MEHII BaKJIUBUM
KOMITOHEHTOM € MOBa. bo cyuacHa iHpopMallisi Mae XxapakTepu3yBaTUCS HE TUIbKU
KUIBKICTIO, TOOTO BEJIMKHUMHM MacHMBaMH JaHHUX, a W SKICTIO 11 MepekiIamy,

1HTEeprpeTanii Ta OCMUCICHHS.
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MoBO3HaBIII HArOJOMIYIOTh HA TOMY, IO 3MICT 1 SIKICTh TEKCTY-TIepEKIIaTy
3QICKUTh B mpodeciiiHoi  kBanmipikoBaHOCTI Tepekiiajziadya, HWOro 3HaHb Y
HEOOX1/IHIN Tamy3l Ta JOCTEeMEHHOMY aJanTyBaHHI TEPMiHIB MOBH OpHUTIHAIy Ha
1HITY MOBY. Tako ICHy€ MalllMHHUI MepeKiajl — 1€ BAKOHYBaHa Ha KOMII 10Tepi
Jisi, sKa TEPETBOPIOE TEKCT 3 OJHI€I MPUPOJHBOI MOBM B EKBIBaJCHTHHH 3a
3MICTOM TEKCT Ha 1HII1HA MOBI, a TAKOX pe3ysbTatr Takoi Aii. CyyacHHUI MalTuHHUM,
ab0 aBTOMAaTWYHUU NeEpeKyaa 3AIUCHIOEThCS 3a JOMOMOIOI JIFOJUHU: Tepe/l-
pemakTopa, SKA THM a00 IHIIMM YHHOM 3a3JaJieTib 0OpoOJIsiE TEKCT s
nepeKiialy, IHTep-peIaKkTopa, sikuii 6epe ydacTb B MpoIeci nepexiamay, abo mocT-
penakTopa, AKUM BUIMPABIISi€ TOMWIKHU 1 HEAOJIKHU B TIEPEKIAICHOMY KOMIT I0TEPOM
TEKCTi. AJie BIH HE 3aBXIU 3[IaTE€H 3IHCHUTH aJeKBAaTHUU TIEPEKIa] TEPMIHY.
AJDKEe CydyacHMM MAaIllMHHMM TIepeKyial Mae€ psij OCOOJHMBOCTEH: HASBHICTD
HENEepPEeKJIaJeHNX CIiB 1 TMOMUJIOK, II0 BHMHUKAIOTh MpPH MEPEHOCI BUXIAHOTO
1HO3€MHOT'0 TEKCTY Ha HOCIH, [0 YUTAETHCSA MALIMHOIO, TPaMaTUYHI i CTUITICTUYHI
HEJIOJIIKK TEKCTy TepeKsaay, 10 CHHTE3YIOThCA 4Yepe3 MOXUOKM B MaIllMHHIN
rpaMaTuil.

Takoxx, TpU MEpeKIal KOMIT IOTEPHUX TEPMIHOJOTTYHUX OIUHUIIb
HEOOX1IHO BPAaxOBYBAaTH OCOOJMBOCTI KOHTEKCTY, B SIKOMYy BOHU BXKHBaIOTbHCA.
I HEoOXiaHO, TIepIT 3a BCE, BUSBUTH (PYHKI[IIO TEPMiHA B TEKCTi, BU3HAYUTU POJIb
KOHTEKCTY 1 CTUJIIO TEKCTOBOTO MOBIOMJICHHS, TOOTO BUIYUYUTH 1HPOpMAITitO, IO
MICTUTBCS Ha BCIX PIBHSIX.

B xoMm’rOTepHO-TEXHOJOTIYHUX TEKCTaX Maibke Ha KOXKHOMY KpOIIi
3yCTPI4aIOThCA TEPMIHM, 3HAUEHHS SKMX HE € JOCTYIMHUMH Bipasy, aje 3aBAsKu
KOHTEKCTY PEUEHHS, UM 3araJlbHOMY 3MICTY TEKCTY, CIIOBO-T€PMiH HaOyBa€e CBOTO
BI/IMOBITHOTO 3HAYEHHS. Y TPaAKTHUIIl TEPEeKIafalbKoi ISIbHOCTI KOHTEKCT €
OJIHUM 3 IICHTPAJbHUX TOHSATH, TaK SK BIH BIAIrpa€ BHU3HAYAIBHY POJIb SIK Y
mpoiieci CIpUUHATTSA (PO3YMIHHS) TEKCTy, TaK 1 B MpOIeCi mepenadl 3HauYeHHS
OKPEMHX JIEKCUYHUX OJMUHUIG. [Ipy mepBUHHOMY CHPHUUHATTI TEKCTY KOHTEKCT €

TUM HEOOX1JHUM OTOUYCHHSIM CJIOBa a00 1HINOT OJUHUIN MEePeKIaay, B SIKOMY BOHA
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peaii3ye CBO€ KOHKPETHE 3HaYEHHS; caMe Ha I[bOMY I'PYHTYETHCSI TaKe BJKMBAHHS
CIIIB, K HE3QJIEKHUH B1J KOHTEKCTY, 11032 KOHTEKCTOM, KOHTEKCTyaabHUl. [lep
3a BCE CKa3aHE BIIHOCUTHCS 10 OaraTo3HAUYHMWX OJMHHULIL MOBH, SIKUM TIpU
CHOPUMHATTI TEKCTy MPUIMCYETbCS TE€ YW 1HIIE 3HAYEHHS Ha OCHOBI aHAJI3y
OTOYEHHS IEBHOIO 00CATY.

HactynHuMm, npu mepexiaal TepMIHOJOTIYHUX JIEKCEM TEKCTY TeMaTHKU
1H(QOpMaIIITHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1M, € TMmialip MNPaBUIBHOTO METOIY
nepexyiany. Amke nepexiaja CrerialbHOl raily3eBoi TEPpMIHOJIOTIT, B TOMY YHCTI U
KOMII'FOTEPHOT 3/1HCHIOETHCS PI3HUMM CIIOCOOAMHM, a came 3a JIOIIOMOI'OI0 TaKHX
METOJIB: TPAHCKPHWIIli Ta TpaHCIITepallis, BUKOPUCTaHHS CEMaHTHYHHX
CKBiBaJeHTIB, MopdeMHe abo JIeKCMYHE KaJbKyBaHHS YW KOTIIOBaHHS,
EKCIUTIKaIls a0 ONMMCOBUM Tepekiia. ['oJoBHE 3aBIaHHS MepeKiIagayda MoJisrae y
BIpHOMY BHOOp1 TOTO YM IHIIOTO MPHUIOMY B XOJi MpOIECy Mepekaay, uod sk
HAWTOYHIIIE MTepelaTH 3HAUCHHS KOXXHOTO TepPMiHa.

Y mporeci mepekiaay aHTIMCBKUX KOMIT IOTEPHUX TEPMIiHIB JOCBITYEHI
nepeksiagadl 3a3Buyail 0OMparoTh TOW YW 1HIIMM CcrOCiO mepekiaay, BUXOIIUH 31
3MICTYy KOHTEKCTY, Y SKOMY BXXWUTO JaHWUW CHeEIliaJbHUM rajy3eBUH TEpMiH, aOu
AKOMOTa TOYHIIIE 1 BJAJIIIE MepelaTd IXHE JEKCUYHE 3HAa4YeHHs Yy MOBI
nepekiaaay. | 3Bakaroum Ha Te, IO CydacHa aHTIINiChKa 1HGOpMAIIiitHO-
KOMYHIKalliliHa TEpMIHOCHCTEMAa € MOBOIO-NIPOJYLUEHTOM HOBHUX MIKHAPOAHUX
KOMIT'FOTEPHUX TEPMIHIB, aJeKBaTHUM mepekyas (axoBoi TEPMIHOJIEKCUKU
Ha0yBa€ OCOOJIMBO BaXXJIMBOIO 3HAYEHHS JUIsl YCIIIIHOTO CTAaHOBJIEHHS Ta
HOpMaJIi3alli  YKpaiHChKOI  KOMIT'IOTEPHOI  TEPMIHOJIOTIYHOI  JIEKCUKH Y
BIJIMOBITHOCTI 10 MI>)XHAPOIHUX CTaHAAPTIB [2].

3BakaloyM Ha 10 TMOCIIJOBHICT MAifl, MM CTBOPWJIM MOJENb (CXEMY)
NEepeKIaallbKOr0 NUIAXY BiJA KOMIT'IOTEPHOTO TEPMIHY MOBH OpHTIHAIY
(aHrmifichKoi) 10 HOTO IHITOMOBHOTO (YKPAiHCHKOTO) €KBIBAJICHTY (IUB. puC. 1).

Ha pucynky 1 mpencraBineHa MoJenb MepeKiaay aHTIIHCEKUX KOMIT FOTEPHUX
TEPMiHIB Ha YKPaiHChKY MOBY.
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BucnoBku. OTxe, BpaxOBYHOYH BCIO 3rajlaHy BHINE 1HGOpMAIIiio, MOXHA
BUJIIJIUTH TI€BHY TMOCJHIZOBHICTh €JEMEHTIB, $KI BIUIMBAIOTh Ha TMOSABY
YKPaTHCBKOTO €KBIBAJICHTY aHTJIIMCHKOTO KOMII IOTepHOTO TepMiHy. [lepmr 3a Bce,
I PO3MOAL HAa MallMHHHWHA MEepeKIaa 1 mepekiaa JIIUHOK, MepekiazademM. B
OyIb-IKOMY BHUITaJKy MA MaTHUMEMO Pe3ynbTar (MEepeKIaJeHull TEPMiH), ajie He
Ma€ CTOBIJICOTKOBOi BIIEBHEHOCTI B TOMY, IO MAalIMHHUN mepeknan Oyne
JIOCTOBIPHUM 1 aJICKBaTHUM.

HacTtynmHuM  BaxiIMBHM  IMyHKTOM TMpW  Hepekiani  iHpopMariiiHo-
KOMYHIKaIlITHOTO TEPMIHOCJIEMEHTY € caM Tepekiiagay, Horo 1HIUBITyaIbHICTb.
3BUYAlHO, NMPU NEPEKIIaal XyJ0KHIX TEKCTIB Mepekiiagay Mae OiabIne cBoOOIH 1
MeEHIIIe 0OMEXEeHb, ajie BCE K TaKW 1 B TEKCTI KOMIT IOTEPHOI TEMAaTUKU BIH MOXeE
J0aaTH BiJ ce0e, ajie He 3MIHIOIOYH 3arajlbHOTO 3MICTY.

[To-TpeTe, 110 cTOCYETHCS MEpeKiIagaya, e Horo 3HaHHA y MEBHIN ramysi, y
JaHOMY BHIIQJIKy 3HaHHS cdepu 1HPOpMAIIITHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJOTIH.
AJDKe 3aBISKH TapHUM 3HAHHSM CIICIiajbHOT TEPMIHOJIOTII SIK MOBOIO OpHUTiHAIY,
TakK 1 Ha MOBI MEpEeKJaay Ta KOMIETEHTHOCTI B Tally31 KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1N
nepekIIaiad MBUIIIE 1 JOCTOBIPHIIIE 3A1IMCHIOE MePeKIa.

BaxnuBuMm  eneMeHTOM — TepeKiaay  JIGKCHYHMX — OJUHUIL  cdepH
KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOTIH € KOHTEKCT. Bin momomarae 3po3yMmiTH 3HAuY€HHs

MEBHOT'O TEPMIHOEJIIEMEHTA Ta JOTIOMAarae 3p0o3yMiTH TEKCT 3arajoM.
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AHTJIOMOBHUM KOMIT IOTEPHHUI TEPMiH

|. MammsHuM

I1. [Tepekian JIFOAMHOKO
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——————————————————————— > VKpaiHCbKHMI €KBIBAJICHT

Puc. 1. Mogaens nepekiaay aHTIIMChKUX KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB Ha
YKpPAIHCBKY
A ocraHHIM  eramoM  Tepekiany  1HGOpMAIiitHO-KOMYHIKAI[iHHOT
TEPMIHOJIOTIYHOI OJMHUIII € METOJ 11 mepekyaay. Mu BUAUIMIM YOTHUPU OCHOBHI

Croco0u TMepeKsIaay aHTIIOMOBHUX KOMIT FOTEPHUX TEPMIHIB — 1€ TPAHCKPHIIITIS Ta
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TpaHCHITEpallis, BUKOPUCTAHHS CEMAaHTHYHHUX E€KBIBaJCHTIB, MopdeMHe abo

JICKCUYHC KaJIbKYBaHHA YA KOHiIOBaHH}I, CKCHHiKaHiH, a00 OIMMCOBHI IEpEeKIan.
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